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Данная статья посвящена преподаванию перевода литературного произведения и оценке качества перевода 
рассказа писателя Роберта Чамберса под названием “The Repairer of Reputations” (в русском переводе он изве-
стен как «Возвращатель репутации» или «Реставратор репутации»). Анализируются разные аспекты качества 
перевода, в частности работа с терминологией, подход к передаче безэквивалентной лексики, адекватность 
применения тех или иных лексических и грамматических трансформаций. В результате сопоставительного ана-
лиза оригинального текста рассказа и двух вариантов его перевода на русский язык был выявлен ряд случаев 
расхождений в переводе одних и тех же понятий. Анализ таких фрагментов рассказа позволил установить 
наиболее точный и адекватный вариант перевода, при этом были рассмотрены как преимущества, так и недо-
статки каждого из них. Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, какого рода профессиональ-
ные знания и умения необходимы переводчику для выполнения качественного перевода литературного произ-
ведения. Также в данной статье отмечается роль письменного перевода и анализа уже выполненного кем-то 
перевода как видов самостоятельной работы студента, положительно влияющих на освоение иностранного язы-
ка с точки зрения методологии преподавания. 
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Введение. Многими исследователями отмеча-
ется, что в современном преподавании ино-
странного языка преобладает коммуникативно-
деятельностный подход [4, с. 149]. Это неудиви-
тельно: деятельностный подход характеризуется 
высокой степенью эффективности, поскольку 
подразумевает активную работу обучающихся: 
«Студенты не должны получать знания в готовом 
виде, им следует приобретать их в процессе соб-
ственной деятельности, самостоятельно» [9, с. 
269]. Такой подход реализуется в т.ч. и через пе-
ревод как вид самостоятельной работы обучаю-
щегося. 

Разновидностью такой работы может стать 
разбор обучающимися уже переведенного текста 
(работать можно в парах или группах, проверяя 
перевод друг друга). Таким образом, совершен-
ствуется знание иностранного языка и закреп-
ляются навыки перевода. 

Кроме того, перевод в современном мире 
обязательно подразумевает активное использо-

вание сети Интернет – как для работы с элек-
тронными словарями, так и для обращения к 
внешним источникам справочного материала 
нелингвистического характера (описание работы 
механизмов, исторические справки и т.д.). Все 
это полностью соответствует положению о том, 
что человек, изучающий сегодня иностранный 
язык, должен уметь пользоваться онлайн-
технологиями [8]. 

В данной статье мы проанализируем перевод 
рассказа Роберта Чамберса “The Repairer of Repu-
tations”. Этот рассказ входит в сборник рассказов 
в жанре фантастика/мистика/ужас под общим 
названием “The King in Yellow” («Король в жёл-
том»). 

Задачи исследования: 
1. кратко рассмотреть некоторые ос-

новные аспекты качества перевода 
художественных произведений; 

2. выявить расхождения в вариантах 
перевода и проанализировать их на 
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предмет адекватности подбора экви-
валента; 

3. установить, какими знаниями и 
навыками должен обладать перевод-
чик для выполнения качественного 
перевода художественного произве-
дения. 

Практическая ценность данного исследова-
ния обусловлена тем, что полученные в нем ре-
зультаты и выводы могут представлять интерес в 
плане методологи преподавания иностранного 
языка и прикладного переводоведения. 

Материалом исследования являются ориги-
нальный рассказ Р. Чамберса “The Repairer of 
Reputations” [13] и два варианта его перевода [11, 
12]. 

Метод исследования: сопоставительный ана-
лиз текстов. 

История вопроса. Необходимо помнить, что 
переводчик как человек, порождающий текст 
перевода, сам является в определенной степени 
писателем: «Так как целью художественного пе-
ревода является желание добиться оригинально-
сти и читабельности в переводимом языке, пе-
реводчик <...> практически заново пишет ту или 
иную фразу» [2, с. 51]. К сожалению, переводчик 
не всегда справляется с художественной состав-
ляющей своей работы, проявляя небрежность 
или слишком увлекаясь преобразованием текста. 
В результате в переводе могут появляться смыс-
ловые ошибки, что крайне нежелательно: 
«...сильное отхождение от оригинала и чрезмер-
ное увлечение творческим подходом приводит к 
серьезным переводческим ошибкам, основная 
из которых – неадекватность» [6, с. 135].  

Одной из наиболее распространенных при-
чин появления в переводе ошибок и неточностей 
является неправильное применение переводчи-
ком лексико-грамматических трансформаций. 
Умение адекватно использовать ту или иную 
трансформацию приходит с опытом и много го-
ворит о профессиональном уровне переводчика. 

Из всего арсенала лексико-грамматических 
трансформаций основными можно считать до-
бавление и опущение. Говоря о дополнении, Н.В. 
Комиссаров поясняет: «Многие элементы смысла, 
остающиеся в оригинале невыраженными, под-
разумеваемыми, должны быть выражены в пере-
воде с помощью дополнительных лексических 
единиц» [5, с. 201]. Иными словами, добавление, 
как правило, используется для того, чтобы как 
можно точнее донести смысл, который при по-
словном следовании оригиналу останется не 

полностью выраженным, и, следовательно, не до 
конца понятным читателю.  

Опущение традиционно противопоставляется 
добавлению и используется главным образом 
для того, чтобы устранить избыточные в плане 
перевода элементы в тексте оригинала. В первую 
очередь речь идет, конечно, о семантической 
избыточности, но этим область применения 
данной трансформации не ограничивается. В 
этой связи переводчику чрезвычайно важно 
адекватно ответить на вопрос о том, какой 
именно элемент в тексте оригинала является из-
быточным; в противном случае в тексте перево-
да могут возникнуть смысловые потери. 

Другим важным аспектом, влияющим на ка-
чество перевода, особенно когда дело касается 
художественного произведения, является пере-
дача безэквивалентной лексики. 

Под безэквивалентной лексикой (БЭЛ) тради-
ционно понимаются «лексические единицы 
(слова и устойчивые словосочетания) одного из 
языков, которые не имеют ни полных, ни ча-
стичных эквивалентов среди лексических еди-
ниц другого языка» [3, с. 94]. Отметим, что отсут-
ствие эквивалента у той или иной лексической 
единицы вовсе не обозначает принципиальную 
невозможность ее перевода. 

Как правило, к БЭЛ относятся реалии, лакуны 
и т.д. В случае же с переводом научно-
фантастического произведения переводчик 
сталкивается также с т.н. квазиреалиями, кото-
рые Ю.Е. Тараканова определяет как «слова (сло-
восочетания), связанные с тематикой научно-
фантастических произведений, <…>, с описани-
ем элементов окружающей среды вымышленно-
го мира» [10, с. 295]. Квазиреалии являются есте-
ственным атрибутом научно-фантастического 
произведения, поэтому их роль очень важна, что 
позволяет сделать вывод: «...адекватная переда-
ча реалий является одной из важнейших задач 
переводчика научно-фантастической литерату-
ры» [1, с. 599].  

Что же касается основных способов передачи 
БЭЛ, то в их число входят транскрипция, транс-
литерация, калькирование и описательный пе-
ревод [7, с. 166-172]. 

Результаты исследования. 
The Repairer of Reputations – Возвращатель 

репутации – Реставратор репутаций. 
Первый вариант по-русски звучит шерохова-

то, и слова «возвращатель» в русском языке, ско-
рее всего, нет. Второй вариант более благозвучен, 
но, к сожалению, не отражает смысла, заложен-
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ного автором. В рассказе речь идёт о человеке, 
который (якобы) способен неким фантастиче-
ским исправить чью-то испорченную репутацию, 
причём немедленно, а не по прошествии боль-
шого количества времени. Поэтому первый ва-
риант выглядит всё же предпочтительнее.  

Government Lethal Chamber – Палаты 
смертников – Правительственный Дворец 
Смерти. 

Первый вариант хорош тем, что отражает 
имеющееся в оригинале слово “chamber” («пала-
та»). При этом почему-то переводчиком опуще-
но слово “Government”, из-за чего частично те-
ряется смысл – автор подчёркивает, что данное 
учреждение именно правительственное, а не 
частное или нелегальное. Второй вариант боль-
ше соответствует оригиналу как по форме, так и 
по содержанию. Однако рассматриваемое слово-
сочетание лучше было бы перевести примерно 
как «Правительственное учреждение для само-
убийств» – так мысль автора доносится макси-
мально точно. Возможно, оба переводчика по 
тем или иным причинам не захотели употреб-
лять слово «самоубийство». 

The “Fates” – «Судьбы» – «Мойры». 
Второй вариант ближе к тому, что описывает 

автор, а именно скульптурную группу явно по 
древнегреческим мотивам. Мойры – богини 
судьбы в древнегреческой мифологии – по сло-
жившейся традиции часто представлены как три 
сестры. В данном случае переводчик продемон-
стрировал знание не только иностранного и 
родного языков, но и некоторые познания в ми-
фологии. Проблема может заключаться в том, 
что не все читатели так осведомлены в вопросах 
мифотворчества Древней Греции. Перевод 
«Судьбы» может показаться более понятным для 
простого читателя, но он не передаёт исходный 
образ. Вывод: второй вариант более предпочти-
телен, однако переводчику следовало бы дать 
пояснение в виде сноски или затекстового ком-
ментария.  

А coloured plate – цветная тарелка – цвет-
ной нагрудник. 

В данном случае не совсем понятно, какой 
именно предмет обозначен как “a plate”. С одной 
стороны, это в самом деле может быть именно 
тарелка. С другой стороны, если мы погрузимся 
в контекст, то второй вариант может показаться 
более корректным – по сюжету рассказа выши-
ванием занимается дочь оружейника, специали-

ста по латам, так что вполне вероятно, что рису-
нок вышивки она копирует именно с элемента 
доспехов (скорее всего, парадных). В пользу этой 
версии также выступает упоминание о том, что 
эта вещь взята на время из музея «Метрополи-
тен»; вряд ли в музее будет храниться тарелка. В 
данном случае, к сожалению, обращение к ори-
гиналу не прояснило картину, и вопрос о кор-
ректности того или иного перевода остаётся от-
крытым. 

Tassets and cuissards of the enameled suit of 
armour commonly known as the “Prince’s Em-
blazoned” – щитки и левый набедренник от 
эмалированных доспехов, известных как 
«Эмблема принца» – бедренные щитки и 
набедренник эмалированных доспехов, из-
вестных всему миру как «Гербовые латы 
Принца». 

С переводом слов “tassets” и “cuissards” оба 
переводчика справились хорошо. Действительно, 
“tassets” означает набедренные щитки, а 
“cuissard” с французского языка переводится как 
«набедренник», и это разные части латного до-
спеха. Правда, непонятно, откуда в одном из ва-
риантов перевода появилось прилагательное 
«левый». Что касается “Prince’s Emblazoned”, то 
прав второй переводчик, поскольку 
“emblazoned” означает «украшенный гербом», 
тогда как наименование «Эмблема» примени-
тельно к доспехам совершенно некорректно. 

Выводы. В данной статье мы в очередной раз 
затронули вопрос о необходимости обращать 
внимание обучающихся на нюансы профессио-
нального перевода. Использованный для этого 
материал как нельзя лучше иллюстрирует тезис 
о том, что знать иностранный язык и переводить 
с него – далеко не одно и то же. По итогам ана-
лиза перевода рассказа “The Repairer of Reputa-
tions” можно сделать вывод о том, какими зна-
ниями и имениями должен обладать переводчик, 
для того чтобы произвести качественный ре-
зультат. 

Во-первых, умение работать со словарём. К 
сожалению, практика показывает, что некоторые 
переводчики не в полной мере осознают эту 
простую истину, либо просто ленятся, предпочи-
тая полагаться на свою память, интуицию и т.д. 
Между тем, профессионала характеризует, по-
мимо прочего, интенсивная и грамотная работа 
со словарём, что особенно важно при переводе 
узкоспециальных терминов – мы увидели это на 
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примере названий элементов доспехов. Для 
обеспечения надлежащего качества перевода 
переводчику может даже потребоваться обраще-
ние к внешним справочным источникам. 

Во-вторых, умение работать с контекстом. Ни 
слово, ни предложение не существуют сами по 
себе. Понимание роли контекста и умение из-
влекать из него неявно представленную инфор-
мацию – вот ещё два аспекта, характеризующих 
по-настоящему профессионального переводчика. 

Наконец, в-третьих – по роду своей деятель-
ности переводчику крайне желательно обладать 
знаниями в самых разных областях: история, 

мифология, наука и техника, юриспруденция и 
т.д. Конечно, речь идёт не о глубинных познани-
ях; переводчик не может и не должен быть спе-
циалистом во всех областях сразу, но он должен 
отличаться определённой степенью любозна-
тельности, чтобы уметь распознать, где автор 
оригинала делает отсылку к древнегреческому 
мифу, а где – к событиям «тресковых войн» в 
Исландии. В этом отношении уровень професси-
онализма переводчика тем выше, чем обширнее 
его фоновые знания, и работа по накапливанию 
этих знаний никогда не должна прекращаться. 
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This paper analyzes the translation of the short story called “The Repairer of Reputations” by Robert W. Chambers into 
Russian (two variants of translation are considered). The paper provides the analyses of various aspects that determine 
the quality of translation, particularly the ability to work with terminology, proper approach to translation of non-
equivalent lexis, sensible application of lexical and grammatical transformations. The comparative analysis of the two 
translations of the story revealed a number of differences between them. In each of these cases the advantages and dis-
advantages of a particular variant of translation are considered to figure out which one of them is more adequate to the 
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context of the story. The results of the research are used to draw a conclusion about professional knowledge and skills a 
translator needs to make a good translation of a literary work. The paper also points out the importance of written 
translation (as well as the analysis of a translation made by someone else) as some kind of students’ individual work that 
helps them master the foreign language they learn. 
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